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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen
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Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.
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Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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Check the accessories / Zubehör überprüfen / Vérifiez les 
accessoires / Compruebe los accesorios  / Controllare gli accessori 
/ Sprawdź akcesoria / Controleer de accessoires

Basic Installation Part / Grundlegende Installation Teil / Pièce de 
Montage de Base / Pieza de Montaje Básica / Parte di Installazione 
di Base / Podstawowa część instalacyjna / Basisinstallatie Deel
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① Lock x1 
② Side Panel x2 
③ Handle Slot x2 
④ Foot Pad x4 
⑤ Skylight x1 
⑥ Shovel x1 
⑦ Transparent 
Door Panel x1 Base Installation

/Basisinstallation
/Assemblage de la Base
/Montaje de la Base
/Installazione della base
/Montaż podstawy
/Basisinstallatie

① Schloss x1
② Seitenwand x2
③ Griffschlitz x2
④ Fußpolster x4
⑤ Oberlicht x1
⑥ Schaufel x1
⑦ Transparente 
Türverkleidung x1

① Serrure x 1
② Panneau Latéral x 2
③ Fente pour Poignée x 2
④ Patin pour Pied x 4
⑤ Lucarne x 1
⑥ Pelle x 1
⑦ Panneau de Porte 
Transparent x 1

① Cerradura x1 
② Panel Lateral x2 
③ Ranura para Asa x2 
④ Almohadilla para los Pies x4 
⑤ Claraboya x1 
⑥ Pala x1 
⑦ Panel de Puerta 
Transparente x1

①Lucchetto x1
②Pannello Laterale X2
③Apertura per Maniglia X2
④Piedino X4
⑤Lucernario X1
⑥Pala X1
⑦Pannello Porta 
Trasparente X1

① Zamek x1
② Panel boczny x2
③ Otwór na klamkę x2
④ Podnóżek x4
⑤ Okno dachowe x1
⑥ Łopata x1
⑦ Przezroczysty panel drzwi x1

① Slot x1
② Zijpaneel x2
③ Handgreepgleuf x2
④ Voetsteun x4
⑤ Dakraam x1
⑥ Schop x1
⑦ Transparant deurpaneel x1
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Push the drawer into the bottom of the litter box.

Schieben Sie die Schublade in den Boden der Katzentoilette.

Insérez le tiroir au fond du bac à litière.

Empuje el cajón hacia el fondo de la caja de arena.

Spingere il cassetto nella parte inferiore della lettiera.

Wsuń szufladę na dno kuwety.  

Duw de lade in de bodem van de kattenbak.
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Skylight Installation
/Installation des Dachfensters
/Assemblage de la Lucarne
/Montaje de la Claraboya
/Installazione del Lucernario
/Montaż świetlika
/Installatie van het dakraam

Transparent Door Installation 
/Installation der transparenten Tür 
/Assemblage de la Porte Transparente 
/Montaje de la Puerta Transparente 
/Installazione della Porta Trasparente 
/Montaż drzwi przezroczystych 
/Installatie van de transparante deur
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Align one side of the skylight interface with the round hole and insert it, 
then press the other side in place.

Richten Sie eine Seite der Dachfenster-Schnittstelle am runden Loch 
aus und setzen Sie sie ein, dann drücken Sie die andere Seite fest.

Alignez un côté de l'interface de la lucarne avec le trou rond et 
insérez-la, puis appuyez sur l'autre côté pour la verrouiller.

Alinee un lado de la interfaz de la claraboya con el agujero redondo e 
insértelo, luego presione el otro lado para fijarlo en su lugar.  

Allineare un lato dell'interfaccia del lucernario con il foro rotondo e 
inserirlo, quindi premere l'altro lato in posizione.

Dopasuj jedną stronę interfejsu świetlika do okrągłego otworu i włóż 
go, a następnie dociśnij drugą stronę.

Lijn één kant van het dakraam uit met het ronde gat en steek het erin, 
druk vervolgens de andere kant op zijn plaats.

EN

DE

FR

ES

IT

PL

NL

Insert the transparent door with the convex side inward and concave 
side outward, into the round - hole. Then press the other side to secure 
it.

Setzen Sie die transparente Tür mit der konvexen Seite nach innen 
und der konkaven Seite nach außen in das runde Loch ein. Drücken 
Sie dann die andere Seite fest, um sie zu sichern.

Insérez la porte transparente, côté convexe vers l'intérieur et côté 
concave vers l'extérieur, dans le trou rond. Appuyez ensuite sur l'autre 
côté pour la fixer.

Inserte la puerta transparente con el lado convexo hacia adentro y el 
lado cóncavo hacia afuera, en el agujero redondo. Luego presione el 
otro lado para fijarlo.  

Inserire la porta trasparente con il lato convesso rivolto verso l'interno 
e il lato concavo verso l'esterno nel foro rotondo. Quindi premere l'altro 
lato per fissarla.

Włóż drzwi przezroczyste wypukłą stroną do wewnątrz, a wklęsłą na 
zewnątrz, do okrągłego otworu. Następnie dociśnij drugą stronę, aby je 
zabezpieczyć.
Steek de transparante deur met de bolle kant naar binnen en de holle 
kant naar buiten in het ronde gat. Druk vervolgens de andere kant op 
zijn plaats om het vast te zetten.

32
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Handle Slot Installation
/Installation des Griffschlitzes
/Assemblage de la Fente de la Poignée
/Montaje de la Ranura del Asa
/Installazione della Fessura della Maniglia
/Montaż gniazda klamki
/Installatie van de handgreepgleuf

Connect the Body
/Körper verbinden
/Raccordement du Corps
/Conecte el Cuerpo
/Collegare il Corpo
/Połącz korpus
/Verbind het lichaam
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Align the handle slot with the round hole and press it in.

Richten Sie den Griffschlitz am runden Loch aus und drücken Sie ihn 
hinein.

Alignez la fente de la poignée avec le trou rond et appuyez pour la 
fixer.

Alinee la ranura del asa con el agujero redondo y presione para fijarla.  

Allineare la fessura della maniglia con il foro rotondo e premerla.

Dopasuj gniazdo klamki do okrągłego otworu i wciśnij.

Lijn de handgreepgleuf uit met het ronde gat en druk deze erin.
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Connect the top and bottom sections of the litter box, then fasten the 
lock.

Verbinden Sie den oberen und unteren Teil der Katzentoilette und 
befestigen Sie dann die Verriegelung.

Connectez les parties supérieure et inférieure du bac à litière, puis 
verrouillez le verrou.

Conecte las secciones superior e inferior de la caja de arena, luego fije 
el cierre.

Collegare le sezioni superiore e inferiore della lettiera, quindi fissare il 
blocco.

Połącz górną i dolną część kuwety, a następnie zamontuj mechanizm 
blokujący.

Verbind het bovenste en onderste deel van de kattenbak en maak 
vervolgens de sluiting vast.
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Optional Installation Part / Optionales Installationselement / Pièce 
de Montage en Option / Pieza de Montaje Opcional / Parte Opzionale 
dell'Installazione / Opcjonalna część instalacyjna / Optionele 
installatieonderdelen

1.Anti - Side - Pulling Panel Installation Instructions
/1. Montageanleitung für Anti-Seitenzug-Panel
/1. Instructions d'Assemblage du Panneau Anti-traction Latéral
/1. Instrucciones de Montaje del Panel Anti-Tracción Lateral
/1. Istruzioni per l'Installazione del Pannello Laterale Anti-Tiro
/1. Instrukcja montażu panelu antypoślizgowego
/1. Installatie-instructies voor anti-zijtrekpanelen

Hang the Shovel
/Schaufel aufhängen
/Suspension de la Pelle
/Cuelgue la Pala
/Appendere la Paletta
/Zawieś łopatkę
/Hang de schep op
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Insert the cat shovel into the back of the litter box. Additionally, attach 
four foot pads to the round holes at the bottom for anti - slip purposes.

Stecken Sie die Katzenschaufel in die Rückseite der Katzentoilette. 
Befestigen Sie zusätzlich vier Fußpolster an den runden Löchern an 
der Unterseite, um ein Verrutschen zu verhindern.

Insérez la pelle à chat à l'arrière du bac à litière. Placez également 
quatre patins dans les trous ronds du fond pour l'empêcher de glisser.

Inserte la pala para gatos en la parte posterior de la caja de arena. 
Además, coloque cuatro almohadillas para pies en los orificios 
redondos de la parte inferior para evitar que se deslice.

Inserire la paletta per gatti nella parte posteriore della lettiera. Inoltre, 
fissare quattro piedini ai fori rotondi nella parte inferiore per evitare che 
scivoli.

Włóż łopatkę z tyłu kuwety. Przymocuj cztery podkładki pod stopy do 
okrągłych otworów na spodzie kuwety, aby zapobiec jej ślizganiu się.   
Steek de kattenschep in de achterkant van de kattenbak. Bevestig 
bovendien vier voetkussentjes aan de ronde gaatjes aan de onderkant 
om uitglijden te voorkomen.
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The side panel effectively prevents cat feces from falling onto the 
platform, causing cleaning inconvenience). You can choose to install it 
or not based on your needs. If you want to use it, please refer to the 
following installation steps:

Die Seitenblende verhindert wirksam, dass Katzenkot auf die Plattform 
fällt und Reinigungsprobleme verursacht. Sie können je nach Bedarf 
entscheiden, ob Sie sie installieren möchten oder nicht. Wenn Sie sie 
verwenden möchten, befolgen Sie bitte die folgenden 
Installationsschritte:

Le panneau latéral empêche efficacement les excréments de chat de 
tomber sur la plateforme, ce qui gênerait le nettoyage. Vous pouvez 
l'installer ou non selon vos besoins. Pour l'utiliser, veuillez suivre les 
étapes de montage ci-dessous :

El panel lateral evita eficazmente que las heces de gato caigan sobre 
la plataforma, lo que causaría inconvenientes a la hora de limpiarla. 
Puede optar por instalarlo o no según sus necesidades. Si desea 
utilizarlo, siga los siguientes pasos de montaje:

Il pannello laterale impedisce efficacemente alle feci del gatto di 
cadere sulla piattaforma, causando inconvenienti nella pulizia. È 
possibile scegliere se installarlo o meno in base alle proprie esigenze. 
Se si desidera utilizzarlo, si prega di fare riferimento ai seguenti passi 
di installazione:

Panel boczny skutecznie zapobiega przedostawaniu się kocich 
odchodów na platformę, co utrudnia sprzątanie. Możesz zdecydować, 
czy chcesz go zamontować, w zależności od swoich potrzeb. Aby z 
niego skorzystać, postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami:

6
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Use a screwdriver to loosen the screws on both sides of the platform.

Lösen Sie mit einem Schraubendreher die Schrauben auf beiden 
Seiten der Plattform.

Utilisez un tournevis pour desserrer les vis des deux côtés de la 
plateforme.

Utilice un destornillador para aflojar los tornillos de ambos lados de la 
plataforma.

Utilizzare un cacciavite per allentare le viti su entrambi i lati della 
piattaforma.

Za pomocą śrubokręta poluzuj śruby po obu stronach platformy.

Gebruik een schroevendraaier om de schroeven aan beide zijden van 
het platform los te draaien.
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Install the side panel in the correct position and tighten it securely.

Installieren Sie die Seitenwand in der richtigen Position und ziehen Sie 
sie fest an.

Installez le panneau latéral dans la bonne position et serrez-le 
fermement.

Instale el panel lateral en la posición correcta y apriételo firmemente.

Installare il pannello laterale nella posizione corretta e serrarlo 
saldamente.

Zamontuj panel boczny w odpowiedniej pozycji i mocno go dokręć.

Installeer het zijpaneel in de juiste positie en draai het stevig vast.

NL Het zijpaneel voorkomt effectief dat kattenuitwerpselen op het platform 
vallen, wat schoonmaakproblemen veroorzaakt. U kunt zelf kiezen of u 
het wilt installeren of niet, afhankelijk van uw behoeften. Als u het wilt 
gebruiken, volg dan de volgende installatiestappen:

1
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2. One - Way Lock Installation Instructions
/2. Einbauanleitung für Einwegschloss
/2. Instructions d'Installation du Verrou Unidirectionnel
/2. Instrucciones de Montaje de Cerradura Unidireccional
/2. Istruzioni per l'Installazione della Serratura Unidirezionale
/2. Instrukcja montażu zamka jednokierunkowego
/2. Installatie-instructies voor eenrichtingsslot

Note:EN

1. For models with a skylight, installing the lock turns the skylight into a one - 
way door. Cats enter through the front door and exit through the skylight. 
Open the skylight beforehand to guide the cat’s exit. Alternatively, you can 
choose not to install the lock. In this case, some small cats won't exit through 
the skylight, so it becomes a two - way door where cats can enter and exit 
through the front door.

Hinweis:
1. Bei Modellen mit Dachfenster wird das Dachfenster durch den Einbau des 
Schlosses zu einer Einwegtür. Katzen betreten das Haus durch die Vordertür 
und verlassen es durch das Dachfenster. Öffnen Sie das Dachfenster vorher, 
um die Katze beim Verlassen des Hauses zu führen. Alternativ können Sie 
das Schloss auch nicht installieren. In diesem Fall verlassen einige kleine 
Katzen das Haus nicht durch das Dachfenster, sodass es zu einer 
Zweiwegetür wird, durch die Katzen die Vordertür betreten und verlassen 
können.
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Remarque :
1. Sur les modèles avec puits de lumière, l'installation du verrou transforme 
le puits de lumière en porte unidirectionnelle. Les chats entrent par la porte 
principale et sortent par le puits de lumière. Ouvrez le puits de lumière au 
préalable pour guider le chat vers la sortie. Vous pouvez également choisir 
de ne pas installer le verrou. Dans ce cas, certains petits chats ne sortiront 
pas par le puits de lumière, qui devient alors une porte à double sens 
permettant aux chats d'entrer et de sortir par la porte principale.
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Nota:ES

1. En los modelos con claraboya, la instalación de la cerradura convierte la 
claraboya en una puerta unidireccional. Los gatos entran por la puerta 
principal y salen por la claraboya. Abra la claraboya de antemano para guiar 
la salida del gato. También puede optar por no instalar la cerradura. En este 
caso, algunos gatos pequeños no saldrán por la claraboya, por lo que se 
convierte en una puerta bidireccional por la que los gatos pueden entrar y 
salir por la puerta principal.

Nota:
1. Per i modelli con lucernario, l'installazione della serratura trasforma il 
lucernario in una porta unidirezionale. I gatti entrano dalla porta principale ed 
escono dal lucernario. Aprire il lucernario in anticipo per guidare l'uscita del 
gatto. In alternativa, è possibile scegliere di non installare la serratura. In 
questo caso, alcuni gatti di piccola taglia non usciranno attraverso il 
lucernario, quindi diventerà una porta a doppio senso di marcia dove i gatti 
potranno entrare e uscire attraverso la porta principale.

IT

Uwaga:
1. W przypadku modeli ze świetlikiem, montaż zamka spowoduje, że świetlik 
stanie się drzwiami jednokierunkowymi. Koty wchodzą do kuwety przez drzwi 
wejściowe i wychodzą przez świetlik. Otwórz świetlik wcześniej, aby pomóc 
kotu wyjść z kuwety. Alternatywnie, możesz pozostawić zamek otwarty. W 
takim przypadku niektóre małe koty nie wyjdą przez świetlik, więc stanie się 
on drzwiami dwukierunkowymi, umożliwiającymi kotom wchodzenie i 
wychodzenie przez drzwi wejściowe.

PL

Opmerking:
1. Bij modellen met een dakraam verandert het dakraam door de installatie 
van het slot in een eenrichtingsdeur. Katten komen binnen via de voordeur 
en gaan naar buiten via het dakraam. Open het dakraam van tevoren om de 
kat naar buiten te leiden. U kunt er ook voor kiezen om het slot niet te 
installeren. In dat geval zullen sommige kleine katten niet via het dakraam 
naar buiten gaan, waardoor het een tweewegdeur wordt waar katten via de 
voordeur naar binnen en naar buiten kunnen.

NL
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2. Models without a skylight have two - way doors and are not equipped 
with locks.

2. Modelle ohne Dachfenster haben Zweiwegetüren und sind nicht mit 
Schlössern ausgestattet.

2. Les modèles sans puits de lumière ont des portes à double sens et 
ne sont pas équipés de verrous.

2. Los modelos sin claraboya tienen puertas bidireccionales y no están 
equipados con cerraduras.

2. I modelli senza lucernario hanno porte a doppio senso di marcia e 
non sono dotati di serrature.

2. Modele bez świetlika mają drzwi dwukierunkowe i nie są 
wyposażone w zamki.

2. Modellen zonder dakraam hebben tweewegdeuren en zijn niet 
voorzien van sloten.
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